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一、日语专业翻译课程的主要特点

日语专业翻译课程是专门针对职业院校学生开设的

专业课程，这是为了能够培养出具有一定专业技能，并

具有良好的人文素养与沟通能力，能够胜任高质量翻译

工作的一门专业技能课程。日语专业翻译课程在学习过

程中通常需要学生具备一定的日语知识基础，例如词汇

量、日语语法、语义、语法结构、词汇应用以及翻译技

巧等。除此之外，日语专业翻译课程还需要学生掌握

一定日语表达能力和日语知识技能，进而达到快速的

语言能力提高和英语水平提高等等目的。由此可见日

语翻译课具有鲜明的专业性。对于职业院校学生来说，

外语水平较低将导致他们无法进行及时地学习和应用

外语知识而失去学习效率以及学习能力。并且他们也

无法及时地了解和学习英语知识、提高自身综合素质

和技能。

1、专业课程设置较为简单

为了适应职业院校学生特点，同时提高日语专业课

程设置质量，在高职日语专业翻译课程教学过程中，应

尽可能多地进行创新与改革。在进行教学设计过程中应

有充分考虑到外语学习阶段学生特点，在学习方法上应

做到因材施教、循序渐进、目标明确、注重过程而不是

结果导向。在实际教学中应注意把握语言知识核心理念

以及基本概念、基本方法及基本技巧等等。结合语言知

识核心理念以及基本技巧能够帮助学生更好地理解和运

用英语知识。与此同时，在专业课程设置中应合理利用

所学日语知识核心理念，积极融入日语行业发展特点，

并应用到英语专业翻译教学当中来。通过在专业课程设

置过程中融入中国国情背景、社会需要等内容，促使日

语专业翻译课程教学内容更加贴近社会实际以及工作需

求。在外语专业翻译课程教学过程中要注重学生语言能
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力提高和综合能力提高，使学生能够熟练掌握外语写作、

语法知识技能、翻译技巧、交际模式等等专业技能；并

且要注重培养学生人文素养以及沟通经验以及人际交往

能力等综合素质和能力；从而使学生能够胜任高质量翻

译工作并具有较强实践能力。

2、日语专业翻译课程所需专业知识较为单一

通常日语专业翻译课程在学生学习过程中，其所需

专业知识主要包括以下几个方面：第一，日语专业词汇。

作为一门具有鲜明专业性的语言类课程内容，在日语专

业翻译课程学习过程中不仅需要掌握词汇运用方面的基

础知识，同时还需要掌握日语翻译技巧。第二，日语专

业语法。作为一门专业性较强、综合性较强以及实用性

较强的专业课程内容，外语翻译课程中需要掌握一定日

语语法，以便学生能够及时地掌握日文知识并达到相关

翻译技能水平。第三，日语专业知识与实践运用。日语

专业翻译课程中还需要了解和掌握一些日本工作、生活、

文化和社会热点问题，进而达到快速掌握相关知识和技

能以及积累一定社会实践经验的目的。日语专业译译课

程作为一门实践性很强、操作性很强且很有意义的实践

课程，需要学生具备一定专业技术与实践能力，从而能

够胜任翻译工作、获得一定社会实践经验、培养出有价

值和有意义的专业人才。因此，对于一名日语专业翻译

课程学习者来说，必须要掌握一定专业知识才能胜任该

课程学习工作中的实操任务。

3、职业院校学生日语翻译专业兴趣较浓

由于职业院校学生大多没有过过外语相关知识方面

的实践经历，因此他们对于自身外语能力缺乏足够认识。

并且学生学习日语过程中总是需要进行大量地练习以提

高自身日语技能等级。这就导致他们对于日语相关专业

知识很难有更深入地了解及掌握。这也使得他们无法及

时地学习和运用日语知识，使得学生在对日语翻译这一

全新专业知识有深刻了解之后，便无法很好地掌握其日

常工作中所需要用到的各种语言知识。同时职业院校学

生在外语应用能力以及其他方面能力与英语专业还有一

定差距，因此他们对此类教育教学模式不太感兴趣。而

且由于职业院校学生对日语学习不够感兴趣，并且他们

也无法将学到的日语基本知识有效地运用到工作中去。

因此，就整体上来看职业院校学生日语翻译水平较低，

对于日语这种新兴专业也没有很好的认识，从而使得这

一新型专业处于一种无人理会之状态。这就导致他们并

没有在一定程度上参与到日语语言培训教学工作中，无

法将学习效果落到实处，进而无法使学生发挥出日语翻

译专业学习应有功效。最终导致职业院校学生日语翻译

水平无法得到提高，无法实现日语语言培训教学目的不

能实现教师价值目标。

二、对日语教学中存在问题的具体分析

众所周知，翻译课程是在课堂上所学的语言知识。

而作为一门语言课程，其目的就是要让学生学会如何使

用语言，能够将语言的魅力用来服务于世界。因此，对

于大多数高校而言，英语翻译课程就像是一门需要学生

学习的语言知识之外必须要掌握的第二门语言一样重要。

对于本课程而言，其内容包括了日常生活中所需的文化

知识以及翻译实务等相关问题。同时其所涉及到的领域

也是非常广泛，从社会应用方面来看主要包括生活中常

见的日常用品以及一些生活用语。在专业教学实践当中

一般情况下，这些日语相关理论知识是很难通过常规课

堂教学获取的。所以对于这部分内容如果采用传统教育

模式来进行教学，在短期内可能不会取得明显意义。

1、对日语理论知识的具体教学方法

在日语课上，采用讲授式相结合的教学模式显得更

为关键。讲授式教学模式能够更加直观的了解日语知识，

而且也可以让学生更快地掌握相关知识。而讲授式教学

法要求学生将课上所学到的日语知识在课堂上进行相应

地讨论，并且在课后也会根据所学知识点进行相应地练

习或者是巩固记忆，这种教学方法可以使得知识掌握更

加牢固。这种教学模式往往会更加注重学生对于本门外

语知识本身的掌握程度。而针对学生如何学习这一问题

教学法则更为关键。由于大多数学生对日语都是通过英

语专业术语来使用，所以他们对于这些术语很难理解清

楚。为了让每个学生都能够准确地掌握这些日语词汇并

且能够用日语来表达自己对于该门外语知识领域内需要

理解的程度，同时教学者还可以根据这些知识内容安排

教学内容以及相应内容的练习题，这种形式同样也能够

让学生掌握相关问题正确运用这些知识点所需要掌握的

技巧，从而提升学习效果。

2、对日语应用知识的教学方法

无论是什么学科，学生对于日语有一定应用的基础

都是可以的。但是目前，无论是英语还是日语中其所涉

及到的应用内容都比较单一。因此，这就导致在学生对

于这部分知识的实际掌握情况并不理想。同时，对于很

多学生而言除了在课堂上所学到的知识之外，还有一部

分学生非常重视外语课当中所教授的知识，所以他们在

课后经常会利用课外时间自学一些日语相关知识。但是

这些日系学生因为本身就比较晚熟，所以说他们对于自

己所学到的一些日语知识并不会有太高期望。不过正是

由于这种现象带来了一些弊端，因此很多高校在面对这

些日系学生时基本上都是采用讲授式教学法来对其进行

针对性教学。例如对于一些基础较好、学习能力比较强

的学生采用语言教学法对其基础知识及所掌握知识进行

讲解，但是对于基础一般且学习能力较差一点的学生则
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主要采用口译教学法来进行教授内容。

三、对于学校提出的教学建议

在面对高职日语专业翻译课程的教学中，有必要

针对自身不足，以及存在的问题采取相应措施进行调

整。首先，针对学校提出的教学建议以及本课堂的情

况，针对不同年级的英语翻译课的教学方法，进行优化

与调整。因为不同年级的学生其接受能力和水平都是不

同的，对于各个层次的学生来说进行优化教学是需要做

出改变以适应新形势下我国职业教育发展需求以及国际

化发展趋势。在进行高职日语翻译课教学工作时，必须

保证教学过程中教学目标不变、教学内容不变（外语、

职业英语、日语、经济管理等）。其次，针对学生的学

习态度和能力进行相应的调整和改进。由于学生学习兴

趣浓厚且对专业知识了解透彻，所以在进行翻译课程教

学时，应对学生进行更多地引导以使学生更好地掌握专

业知识。同时可以采取“分层次”方式进行划分以及训

练：第一、先进行基础阶段训练，以达到学生能达到相

应水平；第二、对第一阶段的翻译技能进行训练；第

三、对第二阶段（从词汇到句型）进行训练；第四、对

翻译内容进行训练（如从基本用语到复杂句子）。此外

可以在平时注重对学生听力水平、阅读水平和写作能力

以及口语能力的培养。这样才能更好地完成对学生翻译

能力的培养与提高。

1、完善英语翻译教学内容，调整语种结构

首先，从理论上来说，学生要学会学习相关的课程，

才能真正掌握专业知识。在学习英语专业翻译课程时，

需要考虑翻译课程和学校课程之间相互联系，但两者之

间还需要结合起来，使得学习内容能够结合起来。而英

语翻译课则是学习日语专业翻译课程时的第一个教学内

容之一。因此在进行高职日语翻译课程教学时，就需要

针对英语翻译课程设计相应课程。首先需要对教学内容

进行完善从而提高学生们对专业知识内容学习主动性。

其次加强对学生们学习翻译能力的培养以及考试内容设

置可以更好地提高学生们学习英语翻译课程时的积极性

和主动性。然后在结合翻译课程教学内容改变语种结构

时，需要对教学内容进行相应调整以适应高职日语专业

翻译课程教育新要求以及发展趋势，使得教学内容符合

人才培养要求与职业发展需要。除此之外，针对高职日

语教学中出现的英语翻译课程内容单一、教学内容结构

单一以及教学内容涉及语种单一等问题采取相应措施即

可完成对教学内容调整与完善。针对上述问题可以根据

实际情况，增加相关课程以及不同选修模块所涉及到知

识或知识点在英语翻译课程中进行扩展学习，从而达到

对高职日语专业翻译课程教学优化与调整。

2、加强对学生听力、阅读及写作能力的培养

听力是外语教学的基础，听力是对语言的感知与理

解，是了解语言使用环境与表达方式的基础。要培养学

生良好的音乐素质与文化素养。音乐是一种特殊的语言，

其独特的情感对我们大脑产生极大地刺激作用，尤其在

现代社会，音乐更应该成为一种健康和高雅的文化艺术。

为了保证学生具有良好的听力水平以及阅读习惯，在进

行英语翻译课上可采用多听多看多写、多加练习等方式

来增强学生对翻译信息和知识点认知程度。同时可根据

学生自身文化背景以及文化氛围采取多种方式进行综合

训练、不断提高整体素质与表达能力。此外英语翻译中

所占比重非常大，但这并不意味着他们只会听不会写。

所以教师必须对他们进行系统的听说读写训练才能保证

其可以更好地理解并运用所学知识以提高自己在翻译过

程中使用日语的能力与水平。

3、强化学生口头表达的能力建设

在进行翻译课程的教学过程中，要注重提高学生口

头表达的能力。因为翻译课程中涉及到对话交流，所以

提高学生口头表达能力以及口译能力是十分重要，而且

也会影响到自身综合能力与专业水平。但很多高职日语

翻译课教学中普遍存在着学生上课不积极举手发言（或

因课堂提问过多而直接放弃课堂学习）。如果对这些现象

进行处理后还无法改变时就需要老师在课堂上对此进行

正确引导和规范，通过及时纠正使学生们在整个课堂学

习过程中更加积极和主动。因此老师必须注意让学生充

分利用课上进行交流的时间（如：小组讨论、答疑、分

组作业、课堂学习等）不断地扩大学生口语沟通交流，

这样才能使学生在课堂中能够快速、顺畅且流畅地发言

并理解自己所表达过的意思。同时还可以根据不同年级

对语言能力和语感能力提出具体要求，比如对于日语系

的同学可以在课堂上要求对日语基础词汇进行学习并且

对常用形容词进行讲解；对于其他日语系学生也要将其

课堂上所学基础词汇以及语法及时进行讲解以达到进一

步提升水平和能力的目的。

参考文献：

[1] 吴 文 华 . 高 职 院 校 日 语 翻 译 教 学 现 状 及 策 略

[C]//.2019 年南国博览学术研讨会论文集（四）.[ 出版者

不详 ]，2019：142-145.

[2] 黄燕，程荷莲，张敏 .“教学做”一体化在高职

日语翻译课程教学中的应用 [J]. 当代教育实践与教学研

究，2017（06）：132-133.

[3] 林彩虹.基于翻转课堂下的高职日语翻译课程教学

策略研究[J].黑龙江教育学院学报，2017，36（05）：60-

62.

[4] 姚赢 . 翻转课堂教学模式在高职日语翻译课程中

的应用研究 [J]. 考试周刊，2016（45）：81-82.


